PREFACE 


م 


This book, which is prepared in response to numerous 
requests from non-Malay friends, is intended for those English 
speaking people who desire to begin studying the Malay language 
through Jawi script with the least expenditure of time, labour 
and money, 


The method adopted herein, ivhich is more or less 
equivalent to that of a first primer, should ba good enough to 
enable the beginners to have а knowledge of the Malay language, 
as шижій in a Primary Class. 


The rules of spelling contained in the following pages are 
by no means complete. They are, however, quite suficient for 
beginners. 


The Romanized spelling followed hercin is as in Malayan 
Government publications. 


S. M. J. 
Penang, Ist. January 1950. 


In this second edition will be found а few alterations 
and some additions to the list of simple sentences. 


S. M. J. 
Penang, 20th October 1956. 


NOTE CONCERNING THE EXERCISES 


There are thirty three Jawi characters (excluding the 
semi-alphabet called “hamzah” or “alif bongkok”) and they 
are written from right to left. The style of writing these 
alphabets may be studied in the specimen given on page 9. 


The characters, their names and pronunciations should 
bo learnt by heart before starting writing exercises. Alphabet 
is the most important thing in a language. If you have 
mastered the alphabet you have mastered half the language. 


As the forms of the characters change according to their 
position and connexion with other characters in the same 
word the students should take very careful notice of the 
various forms given on pages 5,6, 7 and 8 such as dots, knots 
and curves, 


Tbe student who carries out regular exercises in writing 
and pronouncing the syllables containing сопѕорапів and long 
vowels on pages 10, 11, 12 and also the simple words forme: 
there-from should obtain good results within comparatively 
а very short time, 
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EXERCISE 1. 


Jawi Characters and Their Names. 


с dea & x» | 
- 4 : 
cha jim tha ta ba alif 
> зб 8 & © € 
zai ra — dzal or za dal kha ha 
А 5 
b b س ش ص ض‎ 
tha or zo ta dzad or zad вай shin sin 
(with t strongly articulated) 
2 а a A А 
شه وا‎ c5 cC 2 3 
quf. pa fa тва مسا‎ ‘wn 
(а as deep gutteral k) 
5 
WAW nun wim lam ga kaf 
се e А 
7 ET ba 


Note :— وژ‎ addilion there is a semi-alphabet called " hamzah '" 
or “alf bongkok” (e) which serves as عل‎ when it 
comes at the end of & word or as a substitute’ for 
alif (a). 
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EXERCISE П. 


Form of Characters. 


(Some of these characters cannot be joined to others 
that come after them, while others can be joined both ways). 


Inde- Final Medial Initial Trans- Pronunciation 


pendent cription 
۱ \ 5 й a asin “futher” 
د 2 + ب ته‎ as in "band" 

z 3 b as in “tumble”‏ مكعم له 


C 
(> 


th as in “Thursday” 


c 1 2= سج‎ і ав in “June” 
С € چ عد‎ ch ав in "Chinese" 


h with stress at the 
څک چھ © نه‎ back of the throat 


< G 


G 


e‏ و 
"E‏ 
سو que‏ 


ь 


nzaz 


sh 


as in German 
"aacher" (akher) 


as in "did" * 


as in "this" 
closely as in z 


as in "run" 


as in "zebra" 


as in " shingle” 


strongly articulated 


LII 


LI 


b 


£e 


v. 


I 


wi 


tha or zo 


‘a or chen 
followed by 
ion 


gh 


ng 


P 


with t strongly 
stressed” 


as їп“ 
with t 


articulated 


with nasal and 
throat sound 


gutteral sound 
similar to German 
IU 


as in “singing” 


aa in “father” 


as in "роб 


as in k with 
gutteral sound 


as in ۳ 


P 


> 


"m 


m 


norw 


iory 


ny or ni 


as in “go” 


as in "little ۳ 


as in “many” 


as in "ро 
water" respectively 


as in “heart” 


as in "pit" ок 
“many” respectively 


as in "opinion " 


METHOD OF WRITING 1118 ALPHABETS. 


ae eG 
JIM 
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Waw 


Waw 


Ya 


Note 


EXERCISE IN. 
Vowels and Dipthongs 


Pronunciation Example in Malay 


in "father" ساتو دوا‎ 


a as 
satu 

(one) 

3 u as in "pul لو‎ 
posing هله(‎ 


(turn) (wound) 
1 9 аз in "Dora" £9 ё» 


orang bohong 


(man) (falsehood) 


вікі sini 
(teeth) (here) 


$ е asin “Iet” سدق‎ ле 
bilek leber 
(room) — (neck) 


— the vowels 3 كي‎ | may also be used as consonants 


as in Ogy] embon (dew), ОХУ) intan (diamond), 


Хар مود‎ (bind), وقتو‎ waktu (time). 
e уай (that js). 


Dipthongs 
أي‎ їв is pronounced like y in “ply” or i in “kite”. 


Й au is pronounced like ow ia "noms 
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EXERCISE IV. 


Syllables and Pronunciations 


х با يي‎ 
bu bi ba 
تو‎ 3 G 
tu ti ta 
Я E t 
thu thi iba 
: 
بو‎ vt E 
ju й і 
حا حو‎ 
hu hn ha 
5 خا ځي‎ 
khu khi kha 
دا دي دو‎ 
du di da 
ذا ذي ذو‎ 
zu or dhu zi or dhi za or dha 
ري رو‎ b 
ru ті га 
زي زو‎ 5 
zu E 3 


dlu 


(as in put)‏ لا 
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EXERCISE У. 


عابي بوتا جوبا لاري 
cha-ba, busta bibi‏ وز 
(run) (try) (blind) (pig)‏ 


(Blind pig tries to run) 


JT كرفي تادي‎ Y 


ta-di ko-pi bawa 
(more) (as before) (coffee) (bringk 
(Bring more coffee as before у 


by‏ ماري Au‏ هاري 


hari pa gi marti no pe 

(day) (morning) (comes) (maid) 
(The maid comes this morning) 

مامي ماهو vy.‏ باتو 

gula ma-ho ma-mi‏ سا 

(rock) (sogar) (wants) (aontin-aw) 


(Aunt-in-taw wants rock sugar) 


كامو e‏ چارا بارو 


ba-rü сота nya-pyi kame 
(mode) (manner) وس‎ (Soul 
(Хош sing according to modern manner) 
۲ а 
سانو اکر‎ «м جوبا‎ 
pa-ku Satu chari chu: ba 
(uil oc spike) (ово) (took for) (try) 


(Try to look for а nail or spike) 
Note:— İn disyllnbles the accent is even. 
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EXERCISE VI. 


Rules of Spelling. 


"Words of two syllables of equal length with the sound 


of كي‎ ого) generally nse both the vowels as;— 


xx я» X 


chu-chu. ba-bu gigi 
(grandchild) (lish trap) (tooth) 
كركو قورو‎ я 
pu-ru ku-ku vi-ni 
«а skin disease) (nail) (wife) 
لو لوتو‎ у» 
27 AT ري‎ 
lut In-chu di-ri 
фо attack inbsarmo) (bright, merry) (seit) 
з قفي سودو‎ 
вита sodu pipi 
(teacher) (ladle) 
pd Pr 
bu-ru вові -di 
(to chase) (milk) (central rib of 
palm eave) 
گيري قوفو جورو‎ 
ju-ra pu-pu ki-vi 
(a skilled workman) (cousin) (lett) 
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When в word begins with ي‎ or 9 as a vowel а 


silent | (alif) is added before ي‎ or مر و‎ 


7 ایکرت اشر‎ 
usir ipar ikut 
(to chase. (brother or (follow) 


to harass) sisterin-law) 


ÁI اوعقو‎ ê=! 


ikan ungu isang 


(fish) (violet) (gilis of a fish) 
اوقم‎ b» اوتارا‎ 
upam usong utara 

(to polish) (to carry) (north) 
3 j REI آوتس‎ 
itam intan utas 
(black) (diamond) бе skein) 


E‏ ایغ 
inang ingat intai‏ 
(a nurse) (о remember) (to peep)‏ 
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p 
udang 
(prawn) 


اسف 


isap 
(to suck} 


اوتو 
u‏ 
(a soffet sign)‏ 


v 
орав 
{a poison) 


ingin 
(longing 


‘Words of two or more syllables ending with the sound of 


(alif) generully drop the J (alif). 


A E ځکه‎ 


m muka chaka 


duka s 
(grief) (liking,pleasure) (face) (vinegar) 
كران سان مان حران‎ 
chérana, mana sana тала, 
سد‎ (which; where) (еге) (because) 
قاف كلاف ماك مشاف‎ 
mëngapa جوم‎ Кара papa 
(why) (who) (coconut) (penniless) 
Sle E 55 سا‎ 
لات‎ punya tanya sa-nya 
(except; unless) (possession) (ask а question) (verily) 
مات کات‎ c as. 
kata mata? beta (we) 
Gaying; (policeman) 11) kila 
utterance) 
Note-— Excoption — when the second syllable contains 


the characters 9 9 وتنم 1 هم د رڅ‎ must 
ve used; باوا يه‎ Wb BME لاد بارا“‎ 
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When a syllable with the sound of } (elit) ends with 


a consonant it generally omits the | (alit) as نوا‎ 


correct wrong correct wrong 
ol قبات كوت كاتاق‎ 
katak tambas 
{a frog) (fasten up) 
قارع‎ DR حارم‎ je 
& راغ‎ ём OG 
parang jurang 
(a chopper) (scarce) 
oe حالان حالن حاغان‎ 
Jangan jalan 
(don't, lest) (road, way) 
E оз ماکان ماکن‎ 
papan makan 
(plank) (o eat) 
کاکاق کاکق‎ oS 
akal koyak 
(elder sister) (to tear, torn) 
xu طاعات طاعت ماغات‎ 
sangat ta'at 
(extremely) (obedient) 
قادات قادت مادات مادت‎ 
madat padat 
(preparct opium) (crammed into) 
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When vowel 4$ or j is uscd in one syllable, the 


succeeding syllable omits it as i 


correct wrong correct wrong 
روگوذ روکن‎ ог S»? 
rokon pohon 
: ^ 
فیکر‎ ge کیکیر " کیکر‎ 
fikir kikir 
هودوه هرده سوروه سوره‎ 
suroh hudoh 
5 5 $ Run 
455 قوکول فوکل توكول‎ 
tnkul pukul 
ба smalt hammer) 
dens شوه‎ —Óo— 
مر‎ inii 
توهور توهر لوهور اوهر‎ 
Johor tohor 
سوسون دوسون دوسن‎ 
dusun 
Note:— There are certain exceptions in this rule, In order 


to renose ambiguity; words eg. 999 buloh 
(bamboo) should be spelt without dropping the 


succeeding vowel, not as 4y 


which may be 


mistaken for " could” or “can”. 
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To represent the dipthongs ai or aw the semialphabet 
“hamzah” (+) is placed between Jawi character represen- 


ting a and i or u as in:— 


wrong correct wrong 
on o 
sing lain 
(on same level) (àiffcrent, other than) 
ماين‎ ols 
ma-in kain 
(to play) (clothing or sarong) 
lS كاايت‎ "x 
karit ta-ip 
(hooking) {to type) 
E دااون دأون قالون‎ 
ma-un da-un 
(measure of weight 16 ozs. (a leaf) 
or money of account 20 shillings 
or English gold coin, 14) 
E کااوت كأوت قااوت‎ 
pn-ut. ka-ut 
{drawing anything (scrape and bring 
towards oneself) towards oneself) 
"T فالوس هأوس‎ 
pa-us ba-us 
{the whale) (worn away) 
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When the letter Û (alit) is followed by another ] (uit) 


the second 1 (alit) is subtituted by hamzah (*) as in:— 


correct wrong correct wrong 
سااورغ سئورغ ساامثام سأمثام‎ 
seumpama saorang 
example or likeness) (а man) 
ستیااوسیا ستیاأونها‎ mea 
жёца-пваһа sa-ekor 
(secretary) (а head of 


cattle or bird) 


cb, nA o 
yaitu 
(that) 


[LL Еа m z^ 
swikat saibu 


one bundle of (опе mother) 
thing tied together) 
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When adding зобіх to a word ( eg sutis ته‎ tah, 


AS kan, Аа, کن‎ kan, کو‎ ka, هو‎ mu, OF an, St i у 


‘the last syllable in the root word is, as a rule, lengthencd 
by the addition of a vowel as in— 


Root-word Derivations 
ته‎ tah اف‎ apa А218) араар 
که‎ kah اد‎ ada اداکه‎ aða kah 
له‎ Jan يت‎ ito 


alaz) itu-tah 
yn] йола 


lokakan‏ لوكاكن luka‏ لوک kan‏ کن 


Vi bapa-ku‏ كو bapa‏ ناف ku‏ کو 
matamu‏ متامو mata‏ مات ym‏ 
مو oF an lS‏ 

” تان‎ tanya SU tai 
۵ nya لام‎ lama SMS lamanya 
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EXERCISE УП. 
Exceptions in Rules of Spelling. 
16 should be carefully noted that Arabie words adopte® 
by Ше Malays and certain Malay words having primitive 


spelling omit vowels as دوا‎ 


Arabic words 


correct wrong correct wrong 
Jie و عاقل‎ 
akal khabar 
(mind or understanding) (news) 
ple صیحت صحت علو‎ 
‘imu schat 
(science pr knowledge) (healthy) 
NEG نخاصل فصل كيتاب‎ 
kitab fasal 
(book) (concerning: reason: 
section of book) 
фе فعل عامل‎ 
‘amal feel 
(good works in (behaviour) 


the eyes of God) 


ле‏ امان امن 
aman ‘ambar‏ 
(peace, safety) (ambergris)‏ 
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correct wrong correct wrong 


ادا قد buts‏ كقد 
kapada pada‏ 
(to) (by, at, near)‏ 
در شاد( درقد 
jika daripada‏ 
(if) (from)‏ 
سقرت سرت 
ага sapérti‏ 
with or together with) (like, similar to)‏ 
ut‏ .اي دیا دي 
dia ia‏ 
-{he, him, she, it) (he, she, it)‏ 


itu ini 
(that, those) (this, these) 
ماکا مك سكالا سكل‎ 
maka 


відів. й 
fal, tbe whole) (panctnation word 
meaning then, so, next) 


Jen убы مناكالا منکل‎ 


apakala manakala 
«тео, whenever) {when, whenever) 
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correct wrong 
پرمولا برمول‎ 
bér-mula 


(punctuation word 
meaning in the first place) 


سوفاي سفاي 


supaya 
(so that) 


correct wrong” 
m 
قول‎ Уж 
pala 

(also, like, wise, again) 


هاس 


habis 
(done, finished) 


Some Malay words which lave по bard and fast rnice: 


шау be spelt cither way asi— 


or‏ فوته 


putch 
_ white) 


or فولوه‎ 
puloh 
(group of ten) 


Je or jel 


mahal 
(high price) 


کثل or‏ کافل 


kapal 
(ship) 


راتوس o‏ راتس 


ratus 
(hundred) 


حاتوه or‏ حاته 


jatoh 
(to fall accidentally 


سوده or‏ سده 


sudah 


(done, finished) 


تاهون or‏ تاهن سثاروه or‏ سثاره 


sa-pavol tahun 
halt) (year) 
کلاکوان‎ or کلکوان‎ or پوت‎ 
kélakuan buta 
(bearing, behaviour ) (blind ) 
Ёл or اوبت هوی‎ or هويت‎ 
ubat 45 


uhong — huboag 


4to connect, to link) { medicine) 


PEU اولو‎ o هرلو‎ 
itam hitam vlu hula 
{ black) (head of the upper portion) 
№) or هیقر‎ ab} or هله‎ 
elah helah 


ingw — hingar 


istuvbance ) (stratagem, trick) 


eu روقه اوکام‎ or روثبا‎ 
teas Gane 55 
{religi (rupee) 

رويوه or‏ روبه كران or‏ كارن 


kërana roboh 
4 because, owing to) (collapse. of building ( 


x SY اماته للاكي ها‎ or آومانه‎ 
làlaki amanah umanal 


lakiz 
(trust, charge 


Amale, masenline ) 


EXERCISE VIII. 
Reduplication of Words. 


Words redupliexted in order to indicate plurality are 


marked with Arabic figure У (2) as i. — 


انق۲ او رغ الت۲ 
alato orang? anak2‏ 
(equipments ) (men) (children )‏ 
Чо» "Pn ка‏ 
burong? budak2 barang2‏ 
(birds) (boys) (things)‏ 
vols чуб Wass‏ 
tanjong2 tanda2‏ 9 
P (capes ) (signs >‏ 
باون" Nore e‏ 
chérming chötëra2 chawan‏ 
(mirrors, glass) (stories ) (cups)‏ 
ор volo‏ دوکن۲ 
dukun? duri2 davon?‏ 
(native doctors } {thorns ) (leaves У‏ 
روم کاحه۲ لالت 
lalate gajaha rumah‏ 
(flies) (elephants ) (houses }‏ 
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EXERCISE IX. 
Numerals. 


The cardinal numbers in Malay are: 


де نم‎ 
sata бат 
(one) (sis) 
توج دوا‎ 
dua tojoh 
(two) (seven) 
تيك‎ o» 
tiga délapan 
(three) (eight) 
ЕА] سمییلن‎ 
čmpat sěmbilan 
(four) (nine) 
2, سئوله‎ 
lima. sa-puloh 
(ive) (ten) 


The addition of پلس‎ (bèlas ) to the uumbers (1-9) forms 


-those from eleven as in— 


cabelas "EE‏ سیلس 


(eleven ) (twelve) 


macer امقت بلس‎ amant pelas 


(thirteen ) (fourteen) 
29 


Multiples of ten are formed in the manner by adding: 
the word puloh قولة‎ as im سقوله‎ (ca-puloh), ton دوا فوله‎ 
(dua puloh) twenty, قوله‎ EKO (tiga poloh) thirty. ete. op 


to وله‎ ghee (sembilan puloh} ninety. 


The units ساتو‎ (satz) to سمبيان‎ (sémbilan ) are placed 


after 4g (puloh) to form the intermediate numbers above 
twenty as 


(aun puloh satu] twenty one.‏ دول قوله ساتو 


(ала pulot dua) twenty two.‏ دوا قوله دول 


The hundreds, (951) (ratus), thousands ريو‎ (ribu), 
len of thousands bei) (laksa). hundred of thousands کتي‎ 
(keti), E millions. جوتا‎ (juta) are treated exactly in the 


same manner as above. 


The ordinal numbers, defining thing's position in а 
serics, are formed from the cardinals as follows:— 


ام 
(yang kütiga) third, «я‏ شکتیک second,‏ 
ka-émpat) forth, etc.‏ 


(yang këna >‏ شکدوا (yang përtama) first,‏ شقر 


Collective Numbers. 


کودي Gu dozen)‏ درزین sang (comple)‏ فاسع 


kodi (a score). 
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Fractional Numbers. 


A halt is expressed by tm (lao im) (setengah 
په‎ sépérdua), a quater by سقرامقت/سوکو‎ (suku or 
<épérampat), three-quaters by 3$ 3 فرامقت/تيکت‎ «Кз 


(tiga suku or tiga pér Smpat). All other fractions are formed 


trom the cardinal numbers by means of the prefix گر‎ (per) 
thsi 


د یا 


з سر‎ (s&-pértiga ). 


(ana par time),‏ دوا قرا 


EKS (tiga рої tiea‏ وله تيكك قرتوجه قوله 


për tujoh puloh). 


Cima piratas).‏ ليم فراتوس 


بودق لين عمرث سبلس تاعون. 
Budak ini umox-nya «й-Ьбіає tahun.‏ 
(This boy's age is eleven ).‏ 


تاهون این اباله ne‏ سمبیلن راتوس لیم قوله- 


Tahun ini ialah séribu sBmbilan ratus Jima puloh. 
(This year ін one thousand nine hundred and fifty). 
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سکارغ این فوكل دوا تیک سوکو. 
‘Sékarang ini pukul dua tiga suku.‏ 
is now 245 o'clock).‏ 16( 

لاءوت اين Sda‏ دوا قوله ليم دۋا 


Lant ini dalam-nya dua puloh lima dopa. 
(The depth of the sea is twenty five fathoms). 


رومه شکلیم دسبله GAS‏ ايتوله ساي فوژ 
Rumah yang kalima di-sébélah kanan ilu-lnh saya.‏ 
punya.‏ 
(Tho fifth house on the right is mine).‏ 


قر آتوس اهلي' ۲ غتاد حا 
ЗВагара pératus ahli2 yang tidak hathir.‏ 
(Holy many per-cent of the members that did not attend (‏ 


د دوا فاسع كاسوت. 
ي بلي دوا اسڅ اسو 
Diasbéli dua pasang kasut.‏ 

(He buys two pairs of shoes }. 
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Singular 


Plural 


Notes:— 


EXERCISE X. 
Pronouns. 


al Pronouns:— 


| سأي نود‎ saya, o5 ake а) 
——— ——X awar, مر مط کاو‎ 


| ara دي مزاي‎ din (he). 


Ast كامي‎ kam 


addressed) es kita (we). 


(we, excluding the persons 


1 2nd لوق‎ awak or لوق سکلین‎ awak sakëtian 
١ (you). 

| rd دي‎ din or دي‌سکلین‎ die سی‎ oF 
| < кока (they). 


Pronoun 6) is used in writing only Боб never 


used in the spoken language. 


Possessive Pronouns:— 


Possessive pronouns in Malay are formed by using 


the sufixes كو‎ ku (mine) ^ mu (your) and Ó nya 


(his or their) وو‎ 


(my house).‏ ملسم رومهکو 
і anakmu (your айа).‏ 
buku-nya (his book).‏ 555 
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Demonstrative Pronouns. 


The demonstrative pronouns in Malay arc:— 


(that, those). اين‎ ini (this, these). These can be used ci 


as adjective or ns true pronouns. When uscd as adjective 


they follow the noun which they qualify, as 
باجو ایت‎ baja йо (hat coat) کاین اين‎ 


kain ipi (this cloth ). 


Interrogative Pronouns. 


‘The following are interrogative pronouns:— 
مان‎ mana (which, where) لا‎ apa (what) 


(what kind of, how) | siapa (who).‏ لب ماچم 
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ساي سوده ماکن نا 


Baya sudah makan nasi. 
41 bare eaten rice ог I have dined). 


sre SS اكو اکن‎ 
Aka akan pérgi besok. 
(І shali go tomorrow }. 
اوق 55 كاون.‎ m 
“Siapa awak punya kawun. 
(Who ів your friend (۰ 


مت برحاکت دقن . دي. 


Mat brchakap déngan dia. 
(Mat is talking with bim). 


سوات رنحان 


Ta mónulis لل دا‎ 
{He writes ар article ). 


AS‏ برجالن دكاكي لم. 
‘Kami bérjalan di-kaki lima.‏ 
(We are walking on the five-foot мау).‏ 


are كيت ساقت‎ gs 
Négéri kita sangat ma'amor. 
country is very prosperous) 
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دي سکلين سوده Sf‏ کلوار 
Dia sékélian sudel pérgi kéluar,‏ 
(They, all, have gone out).‏ 

کانق۲ رومه كامو اد دمان. 


Hai! kanak? rumah kamu ada di-mana. 
(Oh! children, where is your house ]. 


eV‏ کوداکو 


Jaga kuda-ku ini. 
(Watch my horse]. 


Jus سياف کاونمو يش قرفي‎ 
Siapa kawan-mu yang pérgi di-sana. 
(Who is your friend who went there). 
cap du جاغن‎ 


Jangan ambil duit-nys. 
(Do not take his money ). 


c‏ مأجم کرجاڻ ایت. 


Apa macham kérja-nya itn. 
(How is his work). 
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برهنتي Bem gum‏ جالن. 


“Bearhénti sa-béniar di-simpang jalan. 
(Wait a while at the junction of the зії), 


е: 


براف هرك 


2 
(What is the price of a cigarette? ). 


"Bérapa harga sa-batang sige 


دسيتو اد سواه رومه. 
Di-situ ada sa-buah rumah.‏ 
(There is a house at the place).‏ 


باقن اد ليم فینتو كري. 


"Варипуа ada lima pintu kédai 
His farther has five (doors of) shop-houses ). 


بليكن ساي ليم ایکور که 
Bélikan saya lima ckor kambing‏ 


4 Buy for me five tails (or "heads", as in English) 
мої goats). 
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انته اقب بلين. 


Entah apa yang di-béli-nya. 
(I don't know what be bought). 
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з‏ سیکت. 


Tandan pisang ini ada Smpat sikat. 
(This cluster of bananas has fonr bunches ). 


کتاب این ترگندوغ „а «Кз‏ 


۱ ini térkandong tiga pénggal. 
(This book contains three volumes), 


дії Ae die Ke abi‏ سوكك. 
ROS‏ اوق «у‏ 
Boat-lab bagaimana yang awak suka.‏ 


(Do as you Ше). 


ue لیم جنتن برگوکوه قل وقت‎ 
Ayam jantan bérkoko’ pada waktu fajar. 
(Codk crows at dawn). 


ق تناء 


Jangan sémbélih itek 4 
(Don't slaughter duck ). 


جاقن سمبليه J‏ 


عام لاكي؟ (SW)‏ ایت زید. 


Nama інків (J8laki) ilu Zaid. 
(The name of the man is Zaid ). 
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دسان اد «Ко‏ فرمقوان. 
مه tign‏ شه Dionna‏ 
(There are three women over there 5‏ 


* مفاجر دي اوت مالس‎ E 


Gora yang méngajar dia itn malas. 
(The teacher who is teaching him is lazy). 


افکت کس غاقررا. 


Dia sudah bérangkat ka-Singapura. 
(He has left for Singapore). 


دي سوده بر 


مدهمداهن سلامتله دي. 
Mudah-mndahan sélamat-lab dia.‏ 
оша that, he may be safe).‏ 
لي قون مأو قرافي حوکت. 
Ta pun man pêrgî juga.‏ 
(He too wants to go also).‏ 
پیلاکه اوق هندق S‏ 


Bilakah awak hendak pergi?. 
(When will you go?). 
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E é 2 EL 
Orang itu-lih yang datang. 
(It was that man who came ). 


3 ek اد‎ ех 
Di-situ ada gunong tinggi. 
(There are many high monntains at tbe place}. 


#قاته داي كيت اورغ K‏ 


Apa-tah daya kita orang miskin. 
(What can we poor people do). 


1 vas 


2 0 214 
هر کان -درعان بلاك.‎ 
Rënda? ini harga-nya sédarhanu bdlaka, 
LAN Lhese articles are altogether of moderate prices)... 
ابت مره دان فوتبه.‎ ley ورن‎ 


Warna bunga itu merah dan putch. 
(The colour of the flower is red and white ). 


ساي اکن داتغ ملينكن کالو ساكيت. 
Saya akan datang mélainkwn kalau sakit.‏ 
will come unless I become ill).‏ 1( 
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EXERCISE XI. 


Reading and Writing. 


ке гу (The cat ) 


كوجيغ ایت اياله 
Kuching itu iwlab atang yang jinak.‏ 
{The cat is a tame animal).‏ 


деў‏ ايت تركجيل سديكيت درقد انح 


Tubob-nya itu térkéchil sadikit daripada anjing. 
(Its body is smaller than дод) 


qup روقان ایت سامله دقن‎ 
Rupa-nya itu sama-lah déngan harimau. 


(16 looks like a tiger). 


E‏ برماجم». 
Warna bulu-nya bévmacham2.‏ 
(The colour of its hair is of many kinds).‏ 


ли اد بغ هيتم اد يم قوتيه اد يم کلابو اد يغ‎ 
Ada yang hitam ada yang puteh ada yang kélabu ada 
yang bérbélang2. 


(There is black, white, ash or striped). 
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S41‏ امه لبوت سرت منجا MS‏ مأنسي استقبوا 
خد توانن. 


Pirangainya lémah lémbut sérta manja kapada manusia- 
istimewa kapada tuan-nya. 


(It is gentle by nature and is indulgent to man especially 
its master). 


سلالو اي سوك داتغ об-е‏ بدانن سرت 
оду‏ سوارا يم فرلاهن۲. 
Sélalu ја suka datang ménggisil2kan badan-nya sěrta‏ 


barbunyi déngan suara yang pérlahan2, 


(Tt always likes to rub its body against that of its master. 
uttering a low voice). 


جلك آي برګهندقکن مکاتن داتغله اي برهمقیران 


Nghe سرت‎ GSU دشن قت‎ 
2 6 e 


Jikà ia bérkabéndaken makanan datang-lah ia vër- 
hampiran déngan témpat makan sérta méngiau2. 


(1t it requires food it will come near Ше spot, where 
people eat, mewing}, 


اد فون مکانن بغ GIS Es BL‏ ایت dU]‏ دا ک 
фо‏ تیکوس دان ايكن. 


Ada pun makanan yang sangat di-sukai-nya itu ia-lab- 
daging, susu, burong, tikus dan ikan. 


) Victuals which it is fond of are meat, milk, birds, rats 
and fish) 
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Sh GS Fo ابت امت تاجم دان‎ ok 
دان لورت۲ بناتغ دانلااین۲ مکانتن‎ EI» مقویقکن‎ 


Gigi-nya itu amat tajau dan di-gunakan-nya bagi 


méngoyakkan daging dan urat? binatang dan lain? 
makanan-nya. 


(Its teeth are very sharp and are used for tearing flesh 
and sinews of animals and other victuals). 


مقیکوت طبيعتن E‏ ایت تیاداله تيدور قد zm,‏ 
مالم ملینکن برجالن؟ منجاري مغساڻ. 


‘Méngiket tabi'at-nya kuching itu tiadalah tidor pada 
waktu malam mélainkan bérjalan2 ménchari mangsa-nya. 


(According to its habits the cat does not sleep at night 
‘but walks about to look for its prey). 


Itu-lah sébab-nya di-jadikan Tuhan bérpénglihatan yang 
tajam dan biji mata-nya bésar. 


(That is why God bas made it to possess sharp observation, 
and its eyeballs are large). 


جکلو اي اد ددالم قلف سكاليقون دافتله LF yp‏ 
منشکف اف à‏ کهندقکین. 


Jikalau ia ада di-dalam gélap sékalipun dapat-lah juga 
münangkap apa yang di-kéhandaki-nya. 


(Even if it is in а dark place it can capture whatever it 
wishes). 
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S&bagai lagi o itu bérpángayoh yang mbut уд йо: 


aki bélakang. 


(Forthermore, the cat has soft paddies. There are five on. 
the fore-legs and eight on the hind-legs). 


lima di-kaki hadapan dan délapan 


نکل اي برجالن سنبف تياد بربوبي سفاي als‏ 


vale ма‏ يغ هندق د 


Manakala in birjalan sényap бада bérbunyi supaya tiada 
kédéngaran kapada binatang? yang héndak di-tangkap-nya. 

(When walking there is silence, по noise, so that it 
cannot be beard by the animal which it wishes to capture). 


مليهت تیکوس. 


Kuphing itu sémemang-nya te'boleh màlihat tikus. 


کو be‏ ابت سمیمقن 


(The cat cannot, of course, see the rat), 
دمي ترفندغ كقدان اکن تبكوس ایت داقتياد دشن‎ 
سكتيك ابت جوكك دهندفکتن» دكجرن دان دماكدن‎ 
جك دتفكف اکندي.‎ 
Démi térpandang képada-nya ita dapatiada 


déngan sakétika itu juga di-héndapkan-nya, di-kéjar-nya dam 
di-makan-nya jika di-tangkap akan dia. 


(When it sees a rat, it will immediately crouch and watch, 
chase and eat it, if caught). 
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